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INTRODUCTION. 


In editing the latter portion of the Harklean or so-called 
Philoxenian version® Prof. White had to rely solely on the 
Ridley MS. (No. 333, Library of New College, Oxford), which 
breaks off at the end of verse 27 of the eleventh chap. of the 
Epistle to the Hebrews. In spite of the large additions which 
have since been made to the stock of Syriac MSS. in European 
Libraries, this MS. remained the only authority Gif we except 
certain Lectionaries not yet accurately examined) for the Epistles 
of St Paul (including the Epistle to the Hebrews)’. In 1876, 
however, the University Library of Cambridge purchased at the 
sale of the books of the late Jules Mohl a complete copy of 
the Harklean version’, from which I now publish the concluding 
chapters of the Epistle to the Hebrews. This MS., now classed 
as Add. 1700, is in oriental binding of red leather and consists 
of 216 parchment leaves, 94 inches by 64, with two columns of 
37 to 40 lines on each page. The text is clearly written but 
without vowels, asterisks, obeli or marginal readings. At the 
beginning of the volume there are three tables of lessons, one for 
each of the three Classes under which the books are grouped, 
Viz.: 


« Actuum Apostolorum et Epistolarum tam Catholicarum quam Paulinarum 
versio Syriaca Philoxeniana ex Codice MS. Ridleiano in Bibl. Coll, Nov, Oxon, 
reposito nunc primum edita cum interpretatione et annotationibus Josephi 
White, 8.T.P. Ling. Arab. apud Oxonienses Prof. Tom. 1. Actus Apost. et Epist, 
Cath. Oxonii 1799, Tom. τι. Epist. Paul. Oxonii 1803. 

Ὁ The existence of MSS. where the Hkl, version of the Gospels is followed 
by the Pesh. of the other books (as in MS. 334, New Coll. Oxford, and Add. 
17,124 Brit. Mus.) seems to indicate that there was, even in early times, a diffi- 
culty in procuring copies of the Hkl. version of the latter portion of the N. T. 

¢ No. 1796, Catalogue de la Bibliothéque Orientale de feu M, J. Mohl, Paris, 
1876. 


ὃ _ INTRODUCTION. 


I. The Gospels with the customary subscription, giving 
the date of their translation in the days of Philoxenus, A.D. 508, 
and of their recension based on three MSS. (as in the case of the 
Cod. Angelicus, Vat. 271 and 272, and Add. MS. 1903, Univ. 
Libr. Cambr.*) by Thomas of Harkel at the Enaton of Alex- 
andria A.D, 616. This division concludes with a Diatesseron of 
the Passion of our Lord’. 


II. The Acts of the Apostles with the seven Cath. Epistles 
and a subscription similar to that printed by White. Then 
follows the unique copy of a Syriac translation of the two 


epistles of Clement of Rome, which was probably made in the 
school of Jacob of Edessa. : 


III. The Epistles of St Paul (ending with the Epistle to 
the Hebrews). Then follow, as here printed: (1) a subscription 
referring to an autograph of Pamphilus as the original textual 
authority for this division, and to two Gk. MSS. as the basis of 
the present revision; (2) the Colophon which states that the 
MS. was completed A. Gr. 1481 [A.D. 1170] in the little convent 
of Mar Saliba on the holy mountain of Edessa at the expense of 
Rabban Basil called Bar Michael of Edessa, so that he might 
have it for study and spiritual meditation and profit both of soul 
and body. The name of the scribe is Sahda of Edessa. 


a A copy made by H. Petermann from a MS, dated A. Gr, 1521 (4.p. 1210), 
who states in his ‘ Reisen im Orient’ (1860), vol. 1. p. 127, that the Matran of 
the Jacobites in union with the Church of Rome at Damascus lent him this MS. 
to make a copy, not being allowed to sell it, because a similar MS., about a 
century earlier, described (in vol. 11. p. 12) as containing the New Test. in the Hkl. 
version, had disappeared during the persecution of the Christians at Aleppo, in 
1850, having been either burnt or sold to an Englishman. If we consider the 
great rarity of MSS. of the Hkl. version containing more than the four Gospels, 
it seems not improbable that this Aleppo MS. is identical with that which forms 
the basis of the present publication. This presumption is strengthened by com- 
paring the dates of the two MSS. A.p. 1170 and a.p, 1210. How Professor Mohl 
became possessed of our MS. is not known, but a suggestion has been made that 
it was presented to him by a traveller. 

ὃ Beginning thus: ‘But when it was evening (Matt. xxvi. 20) he sat down 
and the twelve Apostles with him (Luke xxii. 14), and as they were eating’ etc. 
(Matt. xxvi. 21). It differs from that contained in Add. MS. 1903, Univ, Libr. 
Cambr., which begins with ‘ Now the feast of unleavened bread drew nigh’ etc. 
(Luke xxii. 1-7). 


——— 
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It is interesting to record here an incident in the history 
of this MS. about a century after it was written: On fol. 11. r. 
there is a notice, partially obliterated; the substance of which 
is repeated on fol. 1. r., to the effect that this MS. after the 
capture of Cilicia by the Tatars (or Huns) came to Sebaste 
or Sebastia (Siwds), the city of the Martyrs’, where it was 
redeemed and set at liberty like a slave by Rabban Daniel bar 
Hannun who presented it to the Church of Mar Theodorus in 
that city A. Gr. 1595 (A.D. 1284). 

To give a certain completeness to my work I have printed 
the Ὑπόθεσις and the Κεφάλαια of Euthalius in Greek and 
Syriac together with the lessons as rubricated in the text. 

1 have also collated the Epistle as edited by White with 
the two existing MSS., and chap. viii. 3 to ix. 10 with a Lec- 
tionary in the Brit. Museum. 

To this I have appended an extract from a Massoretic MS. 
of the Brit. Museum bearing on the Hkl. of this Epistle. 

The main object of my notes is to determine as accurately 
as possible the readings attested by this version. 


a A view of the interior of the monastery of the 40 martyrs at Siwds is given 
in Travels and Researches in Asia Minor etc., by W. F. Ainsworth, vol. 11. p. 1. 

See also: Missionary Researches in Armenia, by Eli Smith and H. G. O. 
Dwight, p. 45.—Notes from Nineveh, by J. P. Fletcher, vol. 1. p. 103.—The Nes- 
torians and their rituals, by G. P. Badger, vol. 1. ἢ. 29.—Asia Minor, by H. J. van 
Lennep, vol. 11. p. 57. 

ὃ In a later notice written over the foot of the obliterated col. (fol. 11. r.), 
Yuhannan called also Stephanos of Beth Severina, bar Yeshua‘, bar Behnam 
claims to be possessor of this MS, 
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COLLATION ΟΝ THE MSS. 
OF 


THE HARKLEAN VERSION OF THE EPISTLE TO THE 
HEBREWS WITH WHITE'S EDITION. 


C=Add. MS. 1700, University Library, Cambridge. 

O=No, 333, Library of New College, Oxford. 

L=Add. MS. 12,139, British Museum, London (for Chap. VIII. 3—IX. 10). 
Wh. = The text as edited by Jos. White. 


TITLE, 


i rWssalz walaan C. 


CHAPTER I. 


3. er inserted above line O. 


7. thala 0 Wh.,, ala 0. 


9. τόπον το C Wh., Δὰν 0. 


CHAPTER II. 


1. durtedus C Wh. dure. 0.—.olbdu .sas 
O marg. (given incorrectly by Wh. as call du). 


2, Shaisshzss τλο Ο (παρακοή). 

83, Whur C Wh., aware Ο. 

4, τόδιτξοπδι.ϑο 0, <htmaha (5 added above line) O. 
5. Maat deal 0, πόδια Ξαλ ὀν ΞΟ. 

7. τότουτϑο O, Stora ὁ (cf. ver. 9). 

9, moale x O, τ inserted later in C. 


ibe COLLATION 


10. πα O, mraza Ὁ. 
13, Ik on 0, aw em Ὁ. 


Hts), passed ΟΣ permease 1 C, 


CHAPTER III. 
4 wim’ O, τίσι C (as Pesh.). 


8. = w τόσδϑυροοσ, A blank space at end of line is so filled 
up in O. 


10. αλὲπ C Wh, om. Ο. 
15. τόδιαϑιλλ © cf ver 8, whaal O. 


10 ent ee οὔτέ O (τίνες γαρ...), NAN ὌΝ οὔτέ 
τὼ written above the Ist word) O.—e_amla wiw CO. 


CHAPTER LV. 
2. wl C O. 


3, «διε τὸν C. 
7. τῴχ-"α. before πη O, om. Οἱ 
14. τόσ Δ Ain ξ, τ, -χλ oA O. 


CHAPTER V. 


4. «ὧδ am C Wh., am Ο. 


5, ar deleted before τἄλλα ϑο Peete (τε prefixed 
pr. m.) O, wars C. 


8. Rip Adu O, amaduc KID with signs of transposi- 
tion O. 


11. ellis marg. NWOpo! O (not Nwdo! as Wh.). 

2 « αϑλεδιδιπ O marg. (not « αδϑλιδιδιπ as Wh.).— 
meanale 0, πεν 0. 

14, wtalsazsnn 0. 


OF MSS. 13 


CHAPTER VI. 
τόξαλοσπο C Wh., sama Ο. 
msatt O, wat 0. 
war's C. 
casalazs C 0. 
11. dasartadiso 0, ἀπε δι C. 


13. sox la 0, yb a) win 0 (the x seems to have 
been originally a) . 


16. kShmasm Ὁ. 
19, Wtaoirw OC, Add. MSS. 7183, 12,178,* Bar Hebr.,} <qjaoic’ 


ΟΥ̓ ΜΑΝΩΕ ΘΙ 


O.—rzors Ο, Add. ΜΒ, 12,178, Bar Hebr, wees Ο.-- 
Wttzs0 0, <I C. 
CHAPTER VII. 

8, tsar hs on ls O (ἀπάτωρ, ἀμήτωρ). 

12. ων Ὁ. 

14, om Show Ο, Shot O Wh. 

17. O on margin, late hand, (sic) Pry. ‘ sp. 

20. thon Wh, thm als 0 C (οὐ χωρίς).---. wham 
bur whmdim πολ WA & cain Ὁ. 

22. wosdian ©. 

26. wtealca th «τ ν." rh 0 (dkakos, ἀμίαντος). 

ΟἿ. aud 0.— sto O margin. 

28. λα. C, om. O, [ arto | Wh, incorrectly. 

* See below, p. 17. 


+ Gregorii Abulfaragii Bar Ebhraya in Epistulas Paulinas Anno- 
tationes Syriace edidit Maximilianus Loehr. Gottinge, 1889. 
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" 
3 
4, 
5 
6 


COLLATION 


: CHAPTER VIII. 
. alars ©. 
Maisiana C (δῶρά re), Laptao O L. 
x2 COL, πα Wh.—ram ima (signa transp.) L. 
rsa 1, | 
andreas OL, τον στ C.—pdu 0 L, τέ τδι 


O.— Wendaszon 1, Ssnazon C. 


7. 
8, 
9. 


ale C0, αλιέα 1. 
mMosdus (bis) C, amsdos (1°) ansdveton (2°) L 
aoamios rors OL, Lamsiurs 0, ποτές 


« dmlsy Wh—rvosdurts 0, ansdurs L. 


10. 


11: 


eco nsdn 0, οὖ ansdiieen O L, 
Notes CO L—Wwsaze L. 
« αϑλιζ" L—sx10 L. 


CHAPTER IX. 
.geteco C O L (τό τε was read as τότε). 
math CL, fath Swath Ο.-- 
Meany τσ πο C O, on margin sD wp ΦῚΡ Ο. 
mo COL, ms Wh—wWhasroa Ο1,-- 
amaeoss OL, wosdunrr C.— 
soared oo O L, Add. MSS. 7183, 12,178, soarsal 


€, cramnoc on margin O L.— 


12. 


miwilaa C0, wwowlda L.— 
Mosdurt 0, ansdheonn OL 


pilisar OL, uliles C—om ds L— 


wim dur ΟἹ, dur Ο. 
Om. As L. 
 πἀσ παρ 0, - Swan C. 


OF MSS. 15 


13. τόσου Ὁ, πον san O. 
15. rmsdarn Ο.-. - -« εκουδιο 9 C. 


106. anitie’ . ansdieory 0, παλτό. αὐτό πτο-- 
roar CO. 


17, τέδιτῖς Ξ oo Wohi As A Sodus Ο, om. 0.— 
mahma τ el oko 0, maha Ww) vl... 0, 
mahso cfs Mm] Wh—.rods 0, .connas 0. 
19: S204 C, cf. Add. MSS. 7183, 12,178, apparently samy 
altered to sort O. 
20. rimsdurn C.—arads CO. 
22. waco ards (δου deleted) O. 
23, mimi’ O.—pen patep C0. 
24, ὐϑάας τον (δι πέϑος οὶ O. 
26, patSin O, aids 0O.—mdusid Ο.-- 
> was C, aw O. 


28. else CO, while Wh. 


CHAPTER X. 
1, potas 0, potas 0. 
6. ταὶς O.—real so Amara C, wale Menara O. 
9, πὸ aml C 0. 


12, ο πόδ, ots 918 Ο (with points marking the order 
of the words as they stand in O). 


14, ssa C, xox 0. 

16. ensdun C.— 
eamhal 0, We aahal Ο.-- 
wat CO. 

19. Maaco C, om. 0. 


22. ελαροιροΐ O, plas C. 


ὙΦ 
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23. plasma C. 

25, giataadiso C, . -tamdicsn 0. 

27. τόλεωπ 0, basa Ὁ. 

29. rénsduan Ὁ. 

34. τόχαλο margin πραξιν O (a mistake for υὑπαρξιν) See 
margin, Acts ii, 45,— 

τα. στα Ὁ, wana 0. 
35. we Ο, -“λοα 
37. Om. Aiko ©. 


CHAPTER XI. 
6. wm C. 
7. xhx C Wh, om. O. 
8. sean aco C, om. Ὁ. than aco Wh. incorrectly. 
9, san. CO. 
10. waar C, aa O. 
11, erexev adm τ πλῷ 
dal 
by Wh.). 
19, (« οαςλϑ) pico C, «. ΟΣ written below the line O. 
15. acd CO (Q evanescent in O), cal Wh. 
16. Mea c, Len δὰ ο-- 
whossrm samt TX πο toh 6, 
oehoam WA ask .xtod 0. 
20. YDY O margin. 


ὶ O margin (the latter omitted 
εστηκν (sic) J 


ww Yao 


24. rac Mat πὸ OC, Cam >t NA, margin ME Γ AG 


uworo cero ἡ 


F ENOMENON Ο, 


25. elsasi1 C, rilsass ὋΣ 
26. oa Ο, οἷν. Ο 


MASSORETIC EXTRACT, 


Sdutsa sar” 


hala oc hts 


eC «ἢ.» ~asuls 

τ .13». hals 

Philem. 2 wila als rad Ξε Ἄνα 
Hebr. 11. 9 0 a 

"i 19 am - πόδια τὸ πολι 


ΧΩ δ “(ὐο δια 

eran ianic 

vii 38. rhasass Maa arisen 
larat=a\ aac ladon 


ρ 


ix, 4 sarmire\% ca3N «(Ὁ 
ix. 19 Sohal mila isms 


samy rms. misla 
Ley, n ρ 
xi, 37 Asta τΞῦοτό πα 


- σῷ hays 


τ υ Brit. Mus; Add. MS, 12,178, fol. 216, v. col. 1. 
Add. MS. 7183, fol. 101, v. col. 2, contains 8 of these passages 
in an abridged form (all exc, ii, 9 and vii. 23). 


are xi. 87 AA AAS, xii, 21 NXomdens, xiii 19 Lass; 
The Commentary of Bar Hebreus contains 11, 9 (beginning with 
mids’, as quoted also in the Com. of Bar Salibi Bod. Or. 560), 
vi. 19, xi. 37, xii. 8 (omitting ¥ Ansdurd’) and xii. 21 (with the 
Ethpa. form as in Add. MS. 7183). 


B. 


18 


ΧΙ. ὃ 


ΧΗ VA 


xiii. 5 


xu. 19 


MASSORETIC EXTRACT. 
uN Go Wir tia 
iain ia eo Qasdurd 
adar lison MAAMA 
eh Xda ee en 
cade Nes ita’ 
pare  ν Εν 


19 


NOTES ON THE HARKLEAN VERSION OF THE 
EPISTLE TO THE HEBREWS. 


TITLE. 


Tischendorf has ‘syr? ep. Pauli ad Hebr.’ This ascription of the 
authorship to St Paul is merely taken from the Latin title in 
White’s edition. It is not found in White’s Syr. title, which is 
correctly printed from Cod. O, but it now appears in Cod. Ὁ, 


CHAPTER I. 


3. φέρων τε] et mos. Examples of ΟΥΥ for τε (where δὲ is 
not recorded as a variant) are rare. Of. Acts ix. 29; xv. 4; xxi. 30. 

wou marg. 3A. δὶ 99 -.-9.Ξ 5 Ο. Cf. marg. 
διοικῶν, κυβερνῶν, οἰκονομῶν. Euth. var. lect. ed. Zacag. 

δι ἑαυτοῦ (αὐτοῦ)} colsx πω. Cf Nold., Syr. Gram. p. 158. 
It is the usual form in the Hkl. In 2 Cor. i. 19 we have map 
wairalimra cals. 

14. In the Hkl. cornpia= <MAisyzaa (exc. Jude 3), σωτὴρ -- 
Maat always. 


CHAPTER II. 


1, d= gat always in Hkl. except Mat. xxvi. 35 and the 
parallel passage, Mark xiv. 31. Cf. marg. in Luke xxiv. 7. The 
equivalents in the Pesh. are generally Md and gah but in this 
epistle sass. 

τοῖς ἀκουσθεῖσιν] αϑξοδις τ΄ x = Aico , hot, as White, ‘ad ea 
quae audita sunt’ but ‘to those who have been heard’. «90 2 
ol\ du O marg. Cf. Chrys. “Μήποτε, φησὶ, παραρρυώμεν,᾽ τουτέστι, 


)» 3 ΚΣ / 
μήποτε ἀπολώμεθα, μὴ ἐκπέσωμεν. 


20 NOTES ON 


2. Cod. O gives here and in Chap. VII. 3. 26 (cf. the various 
readings) instances of the accent called pInssaza (from veer, 
aecording to its correct etymology) or ryan. (from a fancied 
derivation of ὑφὲν from vdaivw). See Phillips, A letter by Mar Jacob, 
Bishop of Edessa, &c., pp. 25, 55, 82, 83, 92. Baethgen, Syr. Gram. Ὁ 
des Mar Elias von Tirhan, p. 53. Duval, Gram. Syr. p. 158. 

3. ὅστις ='N ise Ac generally in Hkl.; sometimes we 
find the curiously literal translation ‘x Στ am, e.g. Mat. xxi. 
33; Mark viii. 34; Luke xiv. 27, xxiii. 19; Jac. ii. 10, 

ὑπὸ τοῦ K. ὑπὸ τῶν, Hkl., cf. Pesh. In the Syr. of the Ὕπσσθεσις 
ὑπὸ TOU κ. διὰ TOV. 

atthe O and Syr. of the ὙὝπόθεσις. The erroneous pl. is 
probably a reminiscence of the Pesh., where there is a pl. subject. 

4. ποικίλος = πάλ διο. τ Hkl. always; = VaAlszsa Pesh. 
(exc, 1 Pet. iv. 10). 

8. “τὰ πάντα: syr*, ante ὑποτάξαι pon.’ Tisch. This is incorrect 
with regard to the Hkl. which observes the usual order. 

10. \acalsa>. The addition of this expression shows that the 
translator referred δι ὃν to Christ. 


CHAPTER III. 


6. We may safely assign the reading ἐάνπερ (not ἐὰν) to the 


Hk1., although Tisch. and Treg. have not ventured to do so. For 
‘x aco «. τ΄ is never used in this version for the simple ἐάν, 
whereas it stands for ἐάνπερ in Hebr. vi. 3 and for εἴπερ in Rom. 


viii. 9, 17; 1 Cor. xv. 15; 2 Thess. i. 6; 1 Pet. ii. 3. 

14, γεγόναμεν τοῦ Χριστοῦ, Akl. 

16. C supplies the correct reading xa (but not the missing 
negative). In consequence of this emendation plc’ = τίνες (not 
τινὲς as Wh, and Tisch.). 


CHAPTER LV. 


2. White’s rendering of the ΗΚ], ‘cum non admisti essent fidei 
qui audierant’ adopted by Tisch. is erroneous. The Syriac is a 
literal translation of μὴ συγκεκραμένους TH πίστει τοῖς ἀκούσασιν. 

3. οὔδιι υνὸν with pl. points = καταβολὴ, here and chap. ix. 
26; Mat. xii. 35; Luke xi. 50; John xvii. 24, in Cod. C. Comp. 


THE HKL. VERSION. 21 


also White’s ed. Mat. xxv. 34; John xvii. 24; Eph. 1, 4. It is 
always marked as pl. in the Pesh. N. T. ed. Lee, also in the edition 
of Urm. 1846 and of N. York, 1886. 

11. ‘= > πὸ cay. Similarly δ is repeated in this con- 
struction, but in the case of =, it is % which is prefixed to the 
noun in the Hkl. (cf. Rom, ix. 21; Jac. ii. 10, 11). 

amotias, Vulg. Hkl. (text), (omitted by Tisch. and Treg.). 

12, μυελῶν + καὶ ὀστέων, Pesh. Hkl. (omitted by Tisch. and Treg.). 

15. ΟΝ O. The obelus seems out of place here and 
should probably be transferred to the preceding wa. 


CHAPTER V. 


2. μετριοπαθεῖν = τῷ dasa zs al. White’s proposal to 
emend eehasasa must be rejected. The language is evidently 
derived from the paraphrase in the Pesh. .. ozs x. 


3. “ὑπὲρ apyaptiav...[Syr. Hcl.]’ Treg. There can however be 
but little doubt, especially in view of the rendering of ὑπὲρ ay. in 
ver. 1, that weal Wo Ξ -- περὶ dp. For in the Hk. ὑπὲρ with 
gen, = alys always, and περὶ with gen, = Amn with but few 
exceptions, as John xii, 6 and 1 Pet. v. 7 (in which places the 
translation is varied because A\ =a precedes), Mark i. 44; Luke ν. 
14; 1 John iv. 10. | 

4, ἀλλὰ καλούμενος, Hkl. 


CHAPTER VI. 


2. βαπτισμῶν τε διδαχῆς, Hk. 

0. αδιπολσαλν.. Dads | Instances of this mixed construction 
are found in Clem. Hpist. τι. 17, ples ca7 «. aical ASR 
chal, dal anmsal , Ceriani, Mon. sacra et prof. 1. 1, pp. 12, 
xvi., Nold., Syr. Gr. p, 198. 

7. If the points are correct, our translator has taken εὐλογίας 
for acc. pl. instead of gen. sing. Similarly in 2 Pet. ii. 14 ἁμαρτίας 
has been taken for a pl. in both versions. 

9. ἀδελφοὶ = care. The pronoun is often suffixed to vocatives 
in Syriac when it does not occur in the original. This fact has not 
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been sufliciently recognised by Editors. Dr Lee, for instance, has 
Md 

frequently in such cases printed rey ag for αὐτί (cf, -ACts τι 
ii, 29, 37, vii. 2, xiii, 15, 26, etc). ἢ 

14, The fact that White renders . τῷ wie by certe is not 
sufficient reason for claiming the support of the Hkl. for the reading 
ἢ μὴν, as against εἰ μὴν or εἰ μή. We have the same phrase in the 
Syr. Hex. for εἰ μὴν (with variants) in Ezech. xxxiii. 27, and for 


ἢ μὴν (with variants) in Num. xiv. 35 and Job 1. 11. 
16. ‘Syr™. ἀντιλογ. avr.’ Tisch. We cannot, however, always 


determine the order in cases where Aa is involved, cf. Tit. i. 2, 
ΠΏ. 
CHaPrer VII. 

11, Τί ἔτι χρεία] τίς [+ ἔτι margin] ἦν xp. Hkl. No Greek 
authority is recorded for ἦν, cf. chap. ix. 2, 9 and Luke xxiv. 17. 
The verb ἐστὲ is regularly translated in the ΗΠ]. by dure, its tenses 
being eked out by pam, ἐγένετο. Eig. ἐστὶ -- amadurc, ἦν -- 
cam omahor, ἦ -- οςΠοαδιοτ rams. Both ἔσται and 


γενήσεται = eam, and in the rendering οὗ imperat. and inf. the two. 


verbs also coincide. 

17. Both Tisch. and Treg. add the Hkl. to the authorities for 
μαρτυρεῖται. This passive form however is always represented by a 
pass, in the Hkl. The text implied is μαρτυρεῖ * αὐτῷ, yap. For 
the asterisk we should probably substitute an obelus. 

20. [πὶ this verse the negative must be restored to the first 
clause. For καθ᾽ ὅσον, instead of “X mS, we have ola <0 ; 
the common translation of τοσοῦτο. Οἱ μὲν y. x. ὁρκωμοσίας, omitted 
by homoeot. in O, is now found in ©. Εἰσὶν is detached from γεγονότες 
(as in ver. 23) and here translated as though it were ἦσαν. This last 
change however is probably not due to a various reading but to the 
fact that, when Jewish ceremonial is spoken of as still going on, 
our translator is accustomed to throw it back into the past. Cf. 
ΠΆΡΙΣ Ὁ, aie o me Deis Le | 

22. καὶ not expressed in Hkl. 


26. "Emperev= am Writ. In the Hkl. WX is always 


used in translating πρέπει, as Werte is, with the exception of this 
verse, in the Pesh. 
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CHAPTER VIII. 
3. δώρα τε Hk, (C). 


CHAPTER IX. 


1. In the phrase δ πο bur = εἶχεν, aM thar is not 
affected by the gender or number of its subject. Cf. chap. x. 2, 
xii, 9; Mat. xix. 22; Mark iii. 10, iv. 5, xii. 44, etc. (Mat. xxi. 28 
is an exception in ed. Wh. but not in Cod. C.) 

“Τότε Arm.’ Treg. ; add Hkl. 

2. Hkl. literally = ἐν ἡ ἦν ἡ Avy. 

4, casa der’. The classical construction of the relative, a 
variation of the more usual form, dara acas ver. 2. In 1 Cor. 
vill. 6 both forms occur. See T. Skat Rérdam, Libri Judicum et 
Ruth sec. vers. Syr. Hex., p. 31. 

9. Hkl. prob. καθ᾽ ov referring to καιρὸν (but the reference to 
σκηνῆς 15 grammatically possible). 

28, w cays CO. This correction does away with the form 
hile (Wh.), a pl. which, according to grammarians, does not 


exist. 
CHAPTER X. 


1. ais C, om. O—at οὐδ. δύνανται C O. 

2. ἐπεὶ [οὐκ] ἂν ἐπαύσαντο = Asahi amadun Zl o_O. 
The difficulty of accounting for this translation may be measured by 
the fact that Tisch. cites the Hkl. for the omission, and Treg. for 
the insertion of the negative. The former seems to me correct, 
since τόδ e oO is the regular equivalent for ἐπεὶ = alioquin. 
There seems to be some corruption in the next word (possibly of a 
construction similar to that in Mat. xi. 23 Hkl.). 

7. ὁ Θεὸς at the end of the verse ΗΚ], 

12. οὗτος δὲ---ἐν δεξιᾷ Hkl. 

16. διάνοιαν according to both MSS. as in viii. 10. 


CHAPTER XI. 


11. Σάρρα + στεῖρα οὖσα Hkl. 
13. ssa may stand for either κομισάμενοι or λαβόντες but 
not for the third variant προσδεξάμενοι. 
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14. πατρὶς = τό 1διττ with a possessive pronoun; in one pas- 
sage (Mark vi. 1) an etymological translation is attempted, <td 
~MaAMRIN. 

15. ἐμνημόνευον Hkl. 

19. ‘The Hkl. has δύναται {τε 55), not δυνατὸς (rts ads) 
—xai before ἐν παρ. is not expressed. : 

20. πισ. wept τῶν μελ. Hk. 

26. The authority of the Hkl. should be transferred from τῶν 
Αἰγύπτου (Tisch. Treg.) to τῶν ἐν Αἰγύπτῳ. 


29. διέβησαν + οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ (cf. Ex. xiv. 22, 29)---διὰ ξηρᾶς 
γῆς---κατεπόθησαν Hkl. 

91. 4 ἐπιλεγομένη πόρνη Hkl., and so our MS. in the Epist. of 
Clem. Rom. § x11. supported by the Constantinople MS. 

εἰρήνη = τάλας, always in Hkl.;= résalz. generally in Pesh. (but 
translated wise in Pesh. of Mat. x. 34; Luc. xi. 21, xii. 51; Acts 
xii. 20, xxiv. 3; Eph. ii. 14,15; Jac. iii, 18; cf. Acts vii. 26; Col. 
i. 20), rtsale is also the rendering in the four disputed Cath. 
Epistles now printed with the Pesh., and in the Fragments of Isaiah 
published by Ceriani from Add. MS, 17,106, Brit. Mus., and assigned 
by him to the Philox. version (Mon. sacra et prof. v. 1). 

32. καὶ τί] καὶ is not expressed in ΗΚ], nor in Pesh.—ydp pwe— 
Βαράκ τε (or καὶ Bap.) καὶ Sap. καὶ Ἴεφ. Aa. τε ΗΚΙ. 

τῶν ἄλλων προφητῶν = aayn MARX ΗΚ]. and so the Pesh. 
(cf. 1 Cor. xiv. 29, Pesh.). But elsewhere in the Hkl. οἱ λοιποὶ and 
not οἱ ἄλλοι (rater A303) is rendered by “2 AGL or RAY.) 
meatier (ς arc). 

34. στόματα] PAA is without the pl. points both in the 
Hkl. and Pesh., cf. aciem Vulg. 

35. γυναῖκες Hkl. 

ἐτυμπανίσθησαν] Translated by alr dew. Cf. τυμπανίζεται, πλήσ- 
σεται, ἐκδέρεται, ἰσχυρῶς τύπτεται, Hesychius; τυμπανίζεται, ξύλῳ 
πλήσσεται, ἐκδέρεται, καὶ κρέμαται, Suidas. These extracts throw 
some light on the Hkl. rendering. 

37. ἐπειράσθησαν, ἐπρίσθησαν Hkl. 

38. mam waz (Cod.), these words should be transposed.— 
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probably ἐν ἐρημίαις Hkl. (3 being repeated before each of the 
following nouns, as in the Pesh.). 

39. picoa (Cod.), we must read picasa as in the Pesh.—rnv 
ἐπαγγελίαν ΗΚΙ. 

40. περὶ ἡμῶν κρεῖττόν τι ἨΚΙ. 


CHAPTER XII. 


1. τοσοῦτον. τ esa. It would have been a convenient 
practice to translate τοιοῦτος by mia mx and τοιοῦτος by 


ola misao, but there are several other instances of the corre- 
spondence which is found here (e.g. Mat. viii. 10, xv. 33; Joh. vi. 9, 
xii. 37; Acts v. 8; and also Apoc. xviii. 17).---τρέχωμεν Hkl. 

2, σταυρὸς = ol xy Hkl. always;= rani Pesh. generally; 
but in this passage, in Mark x. 21 and Luke xiv. 27 the Pesh. has 
ral . 

3. εἰς αὑτὸν, (or ἑαυτὲν) Hk. 

7. εἰς παιδίαν ὑπομένετε (imperat.). 

τίς γάρ ἐστιν Hk. 


8, νόθοι -Ξ- ΣΝ τ, Arab. Be So Darius Nothus = σις ὟΣ 
mio, cf. Payne Smith, Thes. Syr. 


νόθοι ἐστε καὶ οὐχ υἱοὶ ΗΠ]. 

9. δὲ not added Hkl. 

11. πᾶσα δὲ Hkl. 

πρὸς μὲν τὸ παρόν. Translated freely by Hkl. as if it were πρὸς 
μὲν TOV καιρὸν τὸν παρόντα. 

16. oe αὐτῆς ΗΚΙ. 

18, ὄρει ψηλαφωμένῳ. 

καὶ γνόφῳ καὶ σκότῳ, or ζόφῳ Hkl. (The Pesh. seems to have the 
order of the LXX. in Ex. x. 22; Deut. iv. 11, v. 22 (hebr. 19), 
καὶ OK. καὶ γν.). 

θύελλῃ is rendered in Hkl. by πόλλ», which has the sense of 
the original word ΟΡ Deut. v. 19, (in the Pesh. by σότοιλν., 


as in Bar-Hebr., ed. Urm. and N. York, not WyaAN YX as Lee and 
earlier Editors). 


B. d 
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20. θιγγάνειν is here rendered by Av (the constant rendering 
of ἅπτεσθαι except in Mark iii. 10) and not by sas as in the two 
other instances of its occurrence.—).6oZ. without addition Hkl. 

21. Μωσῆς yap Hk. 

22. καὶ πόλει Hk. 

28. πανηγύρει is construed with the preceding words.—azoyeyp. 
ev ovp. ΗΚΙ. 

24. παρὰ τὸ τοῦ “AB. Hkl. as in Pesh. 

25. παραιτ. τὸν ἐπὶ γῆς χρημ. ΗΚ]. 

28, ἐἔχομεν---λατρεύομεν----αἰδοῦς καὶ εὐλαβείας Hk. 


CHAPTER XIII. 


4. Our translator has understood ἐν πᾶσιν in a neuter sense. 
πόρνους δὲ Hk. 

6. καὶ οὐ dof. ΗΚ]. 

9. παραφέρεσθε, v. |. περιφ. Hl. «. οδι. διδιὸν. There is a 
similar variation and ΗΚ]. rendering in Jude 12, where Treg. doubt- 
fully assigns zapad. to the Hk, but zepid. is translated as here in 
the Hkl. of Eph. iv. 14. Cf. also 2 Cor. iv. 10 and Mark vi. 55. 

οἱ Sad aires TE ΗΚΙ. 

10. ἐξουσίαν ΗΠ]. 
11. The verbs are rendered by past tenses, as in Pesh. See note 
on chap. vil. 20.---τὸ αἷμα περὶ ἀμ. ἨΚΙ. 

τῶν. It seems necessary to make the word plural. Cf. 
Chap.-X-10515,01.2,000,820; rons =a special sin. See 1 John v, 
16,17 Hk). daly = sin. 

13. ἐξερχώμεθα Hk. 

15. Av αὐτοῦ οὖν Hk. 

17. ὑπὲρ τῶν Ψψ. v. ws Aoy. aod. Hk. 

18, πεποίθαμεν... ἔχομεν ἐν πᾶσιν, kad. Hk. 

20. Ἰησοῦν Χριστὸν Hk. 

21. ἐν παντὶ ἔργῳ εἰς---ποιῶν ἐν ὑμῖν (without aité)—omit τῶν 
αἰώνων. ΗΚΙ. 

22, ἀνέχεσθε ΗΚ]. 

25. ἡμῶν ΗΚ. 

25. ᾿Αμὴν Hkl. 


Subs. Finita est Epistula ad Hebreeos que scripta est ex Italia . 


per Timotheum. 
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* Ὕπόθεσις τῆς πρὸς EBpaiovs ἐπιστολῆς Παύλου. 


ε \ e \ A , 
H δὲ πρὸς Ἑβραίους ἐπιστολῃ δοκεῖ μὲν οὐκ εἶναι Παύλου dia τε 
\ A \ \ / ε ε , aA a 
TOV χαρακτῆρα, καὶ TO μὴ προγράφειν, ws ἐν ἁπάσαις ταῖς ἐπιστολαῖς, 
\ A , A ε A 5 / , 3 ’ὔ te 
καὶ TO λέγειν, πῶς ἡμεῖς ἐκφευξόμεθα τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας, 
Ψ A Χ A ea ον A > / 
ἥτις ἀρχὴν λαβοῦσα λαλεῖσθαι dia* τοῦ Κυρίου, ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων 
4’ ας, a A / 
eis ἡμᾶς ἐβεβαιώθη, συνεπιμαρτυροῦντος τοῦ Θεοῦ σημείοις τε, Kal τέρασι; 
A N cy 9 , \ a A > A Neue 27 
τοῦ μὲν ov ἠἡλλάχθαι τὸν χαρακτῆρα τῆς ἐπιστολῆς φανερὰ ἡ αἰτία" 
Ν ἈΝ ε “ A A / re Ὡ 
πρὸς γὰρ Ἕ βραίους τῇ σφῶν διαλέκτῳ γραφεῖσα, ὕστερον μεθερμηνευ- 
Lal , ε 
θῆναι λέγεται, ὡς μέν τινες" 
4 ὙΠ, Ν 149 \ A A be \ , Ν 
τος, τούτου yap" καὶ σώζει τὸν χαρακτῆρα. τοῦ δὲ μὴ προγράφειν τὴν 
3 Ν e >» e 3 Tone > " x > A ε “ ε 
ἐπιστολὴν", αἴτιον ἡ ἀκολουθία" ᾿Απόστολος γὰρ ἐθνῶν ὑπῆρχεν ὁ 
lal > A A “ 
Παῦλος, ἀλλ᾽ οὐχὶ Ἰουδαίων, ἐπεὶ δεξιὰς ἔδωκε τῷ Πέτρῳ, καὶ τοῖς ᾿Απο- 
΄ , Ψ 32% \ Ν ,ὔ > \ + ε Ν Ν 
στόλοις κοινωνίας, ἵνα αὐτὸς μὲν σὺν Βαρνάβᾳ εἰς τὰ ἔθνη, οἱ δὲ περὶ 
Ν / 3 Ν ’ 5 \ Ν 4 \ ’ὔ Ny 
tov Πέτρον εἰς τὴν περιτομήν' ἐπειδὴ δὲ κοινωνία TO κήρυγμα, καὶ κατη- 
ε A 3 ε 3 A 
χηθέντες ὑπῆρχον οἱ ἐξ ᾿Ιουδαίων, ws ἀποστασίαν διδάσκει Παῦλος, 
3 ’ὔ Lal ΄ὔ / \ , ε / ς 7 / 
εἰκότως τοῦ γνωρίσαι χάριν τὴν συμφωνίαν, Ῥβραίοις ἐπιστέλλει" ypa- 
A ΄ 3 / “ 
govra δὲ πρὸς τούτους, προγράφειν ᾿Απόστολον οὐ θέμις. μαρτυρεῖται 
Ν is “ een crs vee , / A , 7 \ 
δὲ καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς ἡ ἐπιστολὴ ὑπάρχουσα ἸΤαύλου, TH γράφειν, ὅτι Kal 
τοῖς δεσμοῖς μου συνεπαθήσατε. καὶ ἐκ τοῦ λέγειν, περισσότερον εὔχεσθε, 


μ, ΄ 3 a ΦΕῸΝ \f 
ἵνα τάχιον ἀποκατασταθῶ ὑμῖν. καὶ 


ἐκ τοῦ λέγειν, γιγνώσκετε τὸν 
3 i 

ἀδελφὸν ἡμῶν Τιμόθεον ἀπολελυμένον, μεθ᾽ ov, ἐὰν τάχιον ἔρχηται, 
+ on SATA Ν Ἃ mp Lo 4 > /, ΄ 3 
ὄψομαι ὑμᾶς. οὐδεὶς γὰρ ἂν, οἶμαι, ἀπέλυσεν εἰς διακονίαν Τιμόθεον, εἰ 
οὗ A \ nw / An \ 50 3 “ ε »"᾿᾽ 
μὴ Παῦλος, καὶ τοῦτον τάχιον προσδοκῶν, τὴν ἰδίαν αὐτοῖς, ὡς ἔθος 
πολλαχοῦ, σὺν αὐτῷ παρουσίαν ἐπαγγέλλεται. πολλὰ δὲ καὶ ἀλλα 
γνωρίζουσιν ἡμῖν αὐτοῦ τυγχάνειν τὴν ἐπιστολὴν, ὡς καὶ ἡ ἀνάγνωσις 
αὐτὴ προϊοῦσα διδάξει. 


* Laur. Alex. Zacagnius, Collectanea Monumentorum Veterum ΒΟ] ϑι 
Greece ac Latine, Vol. 1., p. 669. 

Tit. om. Παύλου Syr. 

® περὶ τοῦ K. διὰ τῶν Zac., διὰ τοῦ K. ὑπὸ τών Mill (Nov. Test. Gr.), Matthaei 
(Ὁ. Pauli Epist. ad Hebr. et Col.), ὑπὸ τοῦ K. διὰ τῶν Syr. 

Ὁ +réyovow Syr. 

© οἱ λοιποὶ Syr. 

4 ro yap Zac., τούτου yap Mill Mat. Syr. 

5. +76 ὄνομα Mill Mat. οἵ, Syr. 
om, καὶ ἐκ τοῦ λέγειν... ἐπαγγέλλεται Syr. 


tro Λουκᾶ, ὡς δὲ οἱ πολλοὶ ὑπὸ Κλήμεν-. 


ααναναυδδυυσιυσσνι 
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* Κεφάλαια τῆς πρὸς Ἑβραίους ἐπιστολῆς Παύλου κβ΄. 


11: 


ΤΠ: 


VIL. 
(1) 
(2) 


A / Lal U 

Θεολογία Χριστοῦ ἐν δόξῃ Πατρὸς, καὶ ἐξουσίᾳ τῶν πάντων, 

Ν a , a ae al 2273 2E7L > \ 3 
μετὰ τῆς καθάρσεως τῶν ἐπὶ γῆς, ad ἧς ἀνέβη εἰς τὴν ἐπου- 
ράνιον δόξαν. 

“ ." Ν 

Ὅτι οὐ λειτουργικὴ ἡ δόξα Χριστοῦ, ἀλλὰ θεϊκὴ, καὶ ποιητικὴ, 
Ν ? omy A / 2A 3 Ξε ε Ν 3 ὦν ὁ χρυ 

διὸ οὐκ ἐπὶ τοῦ παρόντος αἰῶνος, ἐν ᾧ οἱ λειτουργοὶ, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
“A 7 . 

τῆς μελλούσης οἰκουμένης. 

LA 39 6 Ν / A ’ ‘\ 9 , 

Ori ἐσαρκώθη κατὰ διάθεσιν, καὶ συμπάθειαν, καὶ οἰκειότητα, 

a ’ A “ 
τὴν πρὸς ἡμᾶς, ἐπὶ σωτηρίᾳ ἀνθρώπων, τῇ ἐκ θανάτου, ἐπὶ τῆς 
’ 

πρὸς αὐτὸν οἰκειώσεως. 

σ 3 7] A e oe A 9 , > ΕΠ π.- 
Οτι οὐ πιστευτέον Χριστῷ, ws Μωῦσῃ ἐπίστευσαν" καθ᾽ ὑπερ- 

Ν Ν Ν “ἅμ Ν » 
οχὴν δὲ τὴν Θεοῦ πρὸς ἀνθρωπον. 

σ lal / 

Ἔν ᾧ ὅτι φοβητέον τών πάλαι τὴν ἔκπτωσιν. 

Ν / 3 Ν / , 

Προτροπὴ σπουδάσαι εἰς τὴν προδηλουμένην κατάπαυσιν. 

To B \ a / Ν A Xo A ὃ \ ΄ Ν 
ὁ φοβερὸν τῆς κρίσεως παρα τῷ λόγῳ, τῷ διὰ πάντων, καὶ 
\ δ a / A e al \ a ¢ / 

TO χρηστὸν τῆς χάριτος τῆς ἱερατικῆς παρὰ τῷ ὁμοιοπαθήσαντι. 
ca 9 

ἡμῖν ανθρωπίνως. 

3 ’, ε + / 2 “ 

Ἐπιτίμησις ὡς ἔτι δεομένοις εἰσαγωγῆς. 

any = Ab yet Jb. ©) (ὃ ε 3 + 3 a ὃ / 
ἂν w προτροπὴ εἰς ἐπίδοσιν, ὡς οὐκ οὐσης ἀρχῆς δευτέρας. 

Παράκλησις σὺν ἐπαίνῳ. 


VIII. "Oru βεβαία ἡ ἐπαγγελία τοῦ Θεοῦ, καὶ ταῦτα σὺν ὅρκω. 
ω) VY b) ρ Ἢ 


ΙΧ, 


(1) 


A Ν Ἂν Nae: Ἂν 
Περὶ Μελχισεδὲκ, τοῦ εἰς Χριστὸν τύπου κατὰ τὸ ὄνομα, καὶ 
\ ΄ Ν Ν Ν Ἂς Ν ε fe 
τὴν πόλιν, καὶ τὴν ζωὴν, Kal τὴν ἱερωσύνην. 
> easy; Ν “3 A , 
Ev ᾧ ὅτι καὶ τοῦ ᾿Α βραὰμ προετιμήθη. 


xX 9 , ε a? ἧς ε / εἰς a > " 7 
. Ore παύεται ἡ τοῦ Aapwv ἱερωσύνη, ἡ ἐπὶ γῆς οὐσα᾽ LoTaTaL 


δὲ ε kde gtd ε ca) 3 eye / > Ν 7 FQN 

€ ἡ οὐράνιος ἡ Χριστοῦ, ἐξ ἑτέρου γένους, ov κατὰ σάρκα, οὐδὲ 
td 

διὰ νόμου capkivov. 


* L, A. Zacagnius, Collectanea Mon. Vet., Vol. 1., p. 671. 


Tit. 
Π|, 

ΤΥ. 
WV AEs 


VIII. 


om. Παύλου κβ΄ Syr. 
ἐπὶ τῆς] διὰ τῆς Mill Mat, Cramer Catena, Syr. 
om. οὐ Mill Mat. Cram. Syr. 
εἰσαγωγῆς] + εἰς διδαχὰς Syr., τῆς στοιχειώδους εἰσαγωγῆς Cram. 
(1) ἐν ᾧ] καὶ Syr. 
(2) καὶ παράκ. Syr. 
καὶ τοῦτο Syr. 


XI. 


XII. 
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Ὑπεροχὴ τῆς δευτέρας διαθήκης παρὰ τὴν προτέραν ἐν ἱλασμῷ, 


καὶ ἁγιασμῷ. 
I \ A A a6 A 9 e ε , ὃ θ , 9 A 
ερὶ τοῦ αἵματος Χριστοῦ, ἐν ᾧ ἡ νέα διαθήκη, OTL τοῦτο 
[] 


U , A , 
ἀληθὲς καθάρσιον εἰς αἰεὶ, ov τὰ ἐν αἵμασι ζώων Tots πολλάκις 


᾿ προσαγομένοις. 


Μαρτυρίαι περὶ τῆς μόνης καθάρσεως, καὶ προσαγωγῆς πρὸς 
Θεόν. 


> ae \ A 9 , / 
. Ev ais προτροπὴ τῆς ἐν πίστει προόδου. 


Προτροπὴ σπουδῆς κατὰ φόβον τῆς ἐγγιζούσ f 
ροτροπὴ σπουδῆς κατὰ ν τῆς ἐγγιζούσης κρίσεως. 
Περὶ τοῦ καλὴν ἀρχὴν εἰς καλὸν τέλος προσαγαγεῖν. 
Περὶ πίστεως, τῆς καὶ τοὺς παλαιοὺς δοξασάσης. 
Περὶ ὑπομονῆς ἐν ἀκολουθήσει Χριστοῦ. 
ΤΠ Ν , ¢ \ θ , μὴ 3 4 
ερὶ σωφροσύνης ἕως καιρὸς κατορθώσεως, μὴ αποτύχωμεν 
lal 3 A 
αὐτῆς, ὡς Hoad, μὴ εὑρὼν τόπον μετανοίας. 
Ὅτι φοβερώτερα τῶν ἐπὶ Μωῦσέως τὰ μέλλοντα, καὶ πλείονος 
ἄξια σπουδῆς τὰ νῦν. 


Περὶ φιλαδελφίας, καὶ φιλοξενίας. 


> e \ 4 
. Ev ᾧ περὶ σωφροσύνης. 
. Περὶ αὐταρκείας. 


Ν , A 
» lept μιμήσεως πατρῶν. 


Ν A Ν Aa a \ 4 3 Ἂ A 
Περὶ τοῦ μὴ σωματικῶς ζῇν κατὰ νόμον, ἀλλὰ πνευματικῶς 
κατὰ Χριστὸν ἐν ἀρετῇ. 

3 Ν ἊΝ Ν Ν A 3 3 \ 3 A N 3 ΄ 
Ευχὴ πρὸς Θεὸν περὶ τῆς εἰς ἀρετὴν ἀγωγῆς, καὶ οἰκονομίας. 
Στίχοι οβ΄. 


XIII. — ἐν αἷς “ καὶ Syr. (0). 
XVII. ἐν ἀκολ. Syr. marg. (O). Syr. text in puritate. 
XX. περὶ φιλοξ. καὶ φιλαδ. Syr. 
XXII. περὶ * τῆς ζωῆς καὶ “ τῆς εἰς Syr. (0). 
om. καὶ οἰκονομίας Syr. 
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eamasla smdsiss heais chs Li tis 
Whasl miaza vamsa ehlhs miso 21 calivon 
dula .maam τόδιλ. πὴ «2.9 watch wit πο 
has oo man fin zinc wale os τέλλλας 
WAM AMA maralies aw haa diss tam 
Weémzssa Ale dix ple sam .ximeda wi 
Sumas ds redo SEDAN τσ xtwa parha 
Δ. 5305 cohal . SAO twlaa semana “hess laa 

ee Mot 55 


oe alsa διϑλ διό cas hasduss wt 
Susa Chora τὰ gules chaws τόπο 
chamim lbo<aw oaduc wr Warm 
roam τά τδιὸν sass caodion ane os 

a Amster oo duoc emle dls (πὸ 
Mohs im .Wras wor . ditedea 

Pin .mharsam dhaal us «τόσο τό 

apa sito mrs fais i Aon 


ai 
Aw vduisad τόδνταν al (sta Mes 
Mamasla .smazaiss samhrdin cdr 
Mina 51 .amamlber cinsara amasass 
sp dash Ὅσο AMAT poiho 

dur I cas δὰ «“Ῥοοἵποτδν ot 

aod μιν ἀπ er * * pin ιτόδας δε <am 
Ax. aasalss al ..| wills eco eltam= 
Amann ὅσα σ hz) 


cio chase ὁν τι δ ὀν is hasduss wert 

malcom cadur’s camer hormis τόν dul 
srisam πρὸ ao eaolor Maar oo Kham 
ps hisaic ~2cale dls τὸν τό Ἰδιὸνς aims 
tana WaAN Yer ahs LIM wei . Acs 
ais to Lian in chasm hasumsa cul 


wisn woh ical εϑλα ΞΔ AMA τύλλλ- τέ σασο 


ἀπε σε O2f. } x, Masta ao Cong, Sap ty 1 


το 13... διαλπ 


202.5 
avaalis lon Mito 


Hrs. ΧΙ. 29, 


Ne 


WIM KIAaID Sto 


HEsR. ΧΙ. 32. 


[2 


SIROTT RASTA Roe Dew διδοῖ Sbto 


HEnsr. xi. 4. 


mMsxo 
\Nspins Sota; οὶ, haisonr ito 
Hesr. x11, 12. 
x9 
ad SIN So? Chose] StAAND Sto 


salasadlilwaranss exw IIA or oaid7 
wanlilwan eatsana .wamacsa ariahic’ 


wax 2th alsa J amisaa 


Hepp. xi. 28. 


| 
hats Shows pst ὩΣδιπ Sto 


Hesr. xii. 10. 


bb ST =] 
Simar KIAAID KIO 


Hesr. xi. 17. 
* sassins τόδιϑοῖοσ 


W007 οἰῶν w>taon T. 
: Lals\was walsaia wardcianw διλὸνθπ Sz: 
Β. 


x2 T. 
4 


τόδ RI <to 55 

925 

wwihtsuo thon Wdlhs ars ποτ Sts 
Hepp, 1x. 24. 


was mahesk malls Suto 
Hepp. x. 15. 


ἕ 


Whar: rms nasa Sdusassm Iss Suto 


whose thor δὰ δια 
Hepp. x. 26. 


ma25 


sariimama waulindas piston Stan ito 
τάιϑλοδιατέπ Caw \ πέΐπλοο αλιτα mount iala! 


Hepr. x. 32. 


A295 


MILAATIA \ rw Ma’ etas a SE Wisto 
τὐδιϑιτ ἢ 


Hepp. xi. l. 


πόλίλοπο .\ rest wars σόδιλδιπ Sri Sto 
Cay 


HeEpnr. xi. 8. 


᾿ς swartaumalea sautala iD 
2 xt Chant Sara Τὶ 


TO 


NES vegas tals CATA τς Mists 


onio 
ent τὐόνθοῖνπ alls eITAnT ager to 


Hepr. tv. 14. 


O15 


Wize Channr τό ὩΣ 9 TAA vals Muto 


Hepp. v. 12. 


3 


vole’ alin cataais Sisto 


Hepp. vil. l. 


W215 


hws Chany Sars W“dlhs Suis 


Hesr. vir. 18. 


Shas zrasia πολι dala paars τόν το 


----.-..-.ὄἕὌ. 


253259 π-- Υο. 


HEpsr. vil. ]. 


on 
wWhadsois Choon walls Wald Soa wits 


Hepr ix 


~—mo5 
its Marsa ν πέσον MQ <Kbto 


Hepp. 1x. 16. 
1 ipWhadanis Τὶ 


2 


Σοῦ τόσ οῖτ T. 


“Δ. Ὁ. 


πο ἴξιν. διαλπ τόν Ν τσ isto 


Gorn 
Wales τπόσχξοῖπ <ito 
Hepp. 1. 1. 
io 
haat MADAIAS walls WaTIO IIL πλοῖο 
HEsR. Il. ὃ. 
15 
wale dsln caltaanps ito 
Hepp. 11. 14. 


19 
Most Chars \ Chan Mes! Mito 


land 


(. 


HERrR, III. 


3 


ae τέξοος soils Chap πόδιν 708? Sits 


Hepp. tv. Ll. 


These titles of the Lessons are taken from the body of the text 
in the Cambridge MS. (C). Some various readings are found in the 


Table of Lessons for the Epistles of 5. Paul Mts to 0 ALs An) 


(rssalen , which stands at the beginning of the same MS. These 
are denoted by T. 


' Shay masa T. 
i Der ous om Whass hay jwdon Τὶ 


ms rostas dals 
Aes durstX8 tvs eis sn wo 
ee durerual ie Nae oe 
whal.” 2 Whatduss Swear .35 
rah? Wea τέλ τό hala eee 
anls whaidusasr τόδιαλίϑπισοα 


ophale Wn 0. 3? hatisasa\a iv * ὁ. 


τόδνεΝ τόσ clas 3 


e\zraaza’ whalasn aw 
whalaus = chains 


eestor τόλππ τόδλυπϑπ HAAS a 
mstazsa ama oc’? Wb: oo 

τ στ caNa\ wie σ Ὁ 
ava om <harsum δὰ ie en fae 

Mm + Rssat “oshsl’ pe) 


e e » 
πόδια πϑπ og τόδιαλίξειρα " [χη 1] 


ΠΝ 
[x. 23] 


As wWhaass δῶρ τ τσ oe 
9 
πο els οτόςἸοδὰ ast ὁ duns ee 


wane Win : amas” -- min 


An + .Whassdhs τόδιλοσ δ. 
ἀπο pic 2 du bisar paces 
hase wila edn ολο τέσ αϑο 
Οἱ. 5 309. τ᾿ 1. + pees pleat pad πόδιν, 
δυσαοοῖοα Shama ὀνπιοὶ ἌΞΙΟΣ 
τόδιαϑϑ δ . ὩΞΙ͂ ιτόδιαυτ [.5] 


dura onca namin ΔΘ [A |] 
oehasdl <ssdus on κα [5] 


3 τ  σοας τ marg. “Ὁ wails sox O. 


ἊΝ watt woos Ὁ. ‘ eadhsl mary. radial 0, 
*  διαλα 9 marg. Whadaniss Ο. 
° + Amos Ο. Y ssa O. 


7 Ohas handma whadaia chaimar dvi δὰ το 
chau’ hesia -rhmodis Charme <iniay 
oacmis WN Ὁ πόδια Wn = mon 


δ» wotas hals 
: w\razs’ harass meaalduls 
Mreasa ih τά τας. duls oo wer 
ris c2_3 4 Mm olan Ἂν. 39 
ms WAma - coal x ondary. aca 
woapalsa \\ = > τδιο 
rs seuss’ emaal amaducs am 
wWhaimasa wassa Shiscza 
AMIS A Pde ASA .cadK 
eiss Wo - tah ons 
xine Mss Watars <haims 
τσ ΞΟΣ 2 μὲ MS . crdurd’ 
Miter oan : edu πόδιν ταν τ 
mum ala :Xtma> al ASN 
hans τος Swat τό. 
= Gedien hawt odes” bee 


od 
[vit 11] 


πο ὐδιασποθα amw~ass duro 
ADT AM Missa MIT Amn Fon Ws 
emadun πλοῦ. has osdw? ee 

ala paras Meth anan 

aim whassa ion alo 

+ aptbdho 2 τόν ὦ ΟΣ 
rsndad eanan δλϑο xvharaem «δ 
weoasn? orale hals edhlssa ge 


oe wizaashs O. ” eure aN O, om. C. 
 amshieann Ο. “ amstietet Ο. 


6 


Ἢ Ἂς eo O. 


AGA τόν clas 


Men owdhaaasa dual’ 
cratir kin τόξα al” crm 
At isis ducts tor’ 
πα τόποδιπ cduiposdhms 
τάξον ashes δὰ συ 

τσ διαϑδιας Ξῦο 

ἼΩΝ we διαὰπ chasduasa 
(AI Ac MzLio7 aniaals 
«οδιαλπ Whasdus mp - has 


we 
[ΠῚ 9] 


arsamsal ons Wn Ὁ [τ 5 


[δας ΤΥ. Ὁ] ΚΑΤΑ πόας τὶ 
ex chadlssans wer σαὶ 


[111. 1] 


wlas® .mon ozs hal cmles ies 


wilaan = Assasal 

halass + .ctioshs sais 

woo Masaidy Seursal 

Moles + νι ποδν Sosa 

taps am wala hal uss 

C. f. 208. v. 2. rhamls: chazumsa . da 


whamas zen am hal? -whaumas 
arcs wer warts + durtzin abs 
disso (ss μα daanan 


" al altered to wi O. 

° Rhasduas \a...Y5as> ἃ O. 

° wana CO, originally eda in ΟἹ 
διαλπ 0. 


ra a) 
[1v. 1] 


a 
[τὺ 11] 


ἃ 
[v. 11] 


δ: τ. 1535. gals 


τ τοῦδ. ram mas wi 
ec δι picas Aw et 
cada walacar τόδιτΝ τό 
laws Acs’? shan oma 
“Ὁ 0. g Ades ass alas 
ase sale durtdu® tons 
+e aahal sade Ines 
σας Whutiwra et dri Xo 
SAIS casdur’ clarn i 

WA τῶν το am An IR 

ala οϑῖδὸν 


Ο. δ. 208, ν. 1. πόα. hala whies τέτέλαβ αν 
ἄξασιδιϑ sur τῶν αδοτέδν 

As Ass eallazsa wows 

Ans Cams Sanat jon 

alo oo -Ξ I’ 

o.tunsms: chyaardl 

om c<duizsars als Mb 

CAS sux mhwaazrh 


“MS. ammo. 
> Hebr. x. 34. 
¢ Hebr. xiii. 19, 


fi. 1] 


[τ δ] 


* University Library, Cambridge, Add. MS. 1700 (C), New 


College Oxford MS. No. 333 (0). 
4 oleae 0. 


Ῥ, 


aT 
oils oe al WIA RS πόλλ τὰς 
aamlsy λιτῷ csias UA hal 
*jmdhma . διϑὸνα δι 
2 were 'διαν οδιτ <dtols 
wr ool τῷ pte μα τές 
, far snalo a mAs pica οἱ 
wills saz ak ὯΝ ics 
whew τάχ ἰῷ sar jaw ea ls 
haan oc modu’ wala 
emdadun sass UX Soule 
angen A IK .walacta am 
ome chashans ius’? δὰ 5» 
Matar . λχλο war al 
amss τάξι mL (99 ama 
Whiats waa duss es ule 
ham rchashazss wx Ibn 
sambhiw corla . choot 
oe : τό σῷ. DON —aical ram 
as Shainsthosr ac 
Mss πὸ durtom . walaca 
cles τόδιαξοὶσ. δὰ TAIN 
phi ox sa ortetasl oa 
πέλας, ocaha pare: .. amhal 


5 ττ΄ deleted at the end of the line. 


Gali: Ὁ: 


Co 


τ τι. dal | 


ali Camiths amasusia 
aw pais aaa aw 


wow -πὀλὸὰλ ds Ὁ Susar 
sdtalh intas pata wa 
risas aly ADCs M299 
ata pares Re STAN 


oJ gals CAT WN Wonlwams* 


Mayas διαλπ οἵ CATR 

casdur cls oo τέ Ἰϑόνω Ξ 
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δώσ Lise tise Mes 


* New College, Oxford, MS. No. 333, 


T gjaisas on margin. 
* sHebr ait. 2. 


CATS 


τς ἰοὸι τὰ : πολ, walaas 
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erimha τόξα ϑῖσο ales 
etAN CIA ID <I T AWA 
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hia omtas eto τόταλϑ τ 
AL wim El Shaheed -- πόδι τ. 

: τόδιλασλδιτ τῶλ πόδι πα ἴο cht 
dha τόδιαλ ρος νοι... 5590 

whos Ἂν. <Sduimilohon 
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\o woagas hala 
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Ana Sachs WAALS wid alc 
FAS .oMAtAwetIa \aasA 
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+ aimalines τόδιχοπο <tr> 
f 216. v. 3. dus ar’ ciao es λον 
ean eis dam “oda wala 
som ayara : 2 alNirarc’s 
ehth πόδιν Ro : πέχοπο cules 
wWhaalss ἀν. : οασαλοπ 


WAT 
un cis hres Les 2 vn ac en 
e_acmlas wails alex - e_ash 
omésato samara  aals Sissi 
pion sashes τέξαλσ ule 
ms πόδια, τ taller oon 
oe Te ee οοὶς 
SU Eee eee 
Se ee, τῷ 
f£216.v.1. pts welds whlh euio 
ein, SC ee 
Sy pee 


soalaas Kam Soha shade 
Mave oo ddiva cule 
Adams Wam -ashan acm 

χιλὰ διε am Acs am -<husm 
ram [sca] dura swe Ea Kad 
ubolas whim τ ἱππέα 
swalama τάχ ποτ Sha bus 
SMe AwAs cam oshan 
dura ρον ὀνοῖς KATA Kams 
ΓΟ τς isa pclas 
wan Whancam .ys1o Wclas 
al. ale easic πέξυνδια 
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τς retas δναλπ 


rand —aales Ate πὰ 
alos ΟΣ. BY «aim 

chlor paar 2 asks chro 
Whats Ἂλ. τ ida’ aD CRs 

aa ala +e _ ORAS WAM 

om Shuthan <\ .praidvdnsa 


iin ale τύπος ΑΔ tA 18 


chal, chiehs pA plah 
dural, 3-3 saacalas a dure’ 
durjohs .asacdr.ool pte 
PACA MIS Ms pst 


adhe Wan dase’ . arash 


: τόλαχ πα wale ΟἹ am = ash 
Mast dus oo nmr’ ac 
Maas 3 >i aml : SDI 
eszsal\ :salska <osduann 
feash elses torso saz pls 
[roa | snscai Wass Jad 
[eco] « ass sas aa os oales 
[tap] oc awmasao STALL 

[cals] aco. ars Sars 
ΕἸ aw palsl aazh 
ashe oar’ J asl on ic 
WD WY Ac ἘΞ ες «δὰ -:αὶ 
axn πος aal hale τόδ αλλ 
sathumas wards, dos tort 


22 
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αὐ διπ eats .aales «.- Σοῦ 


: τόδιαθονη Shoot ast 

MII ow τ." at dur 
όσον περι Soe ON τα 
λα riarcals «. Arca 

Ass aims UX Whaion 

dual coals We es Cam 
door TMA wt πὰ Sedo 
— za aam ptas τινὰ 

Am Ac esl \=n πόδι. 1." 
cales SON aD RAIA Wider 
ze Seth = jal τέξανλ 

ὧν tal mdal diam sas 

malay rata πὸ dots 
Mata “A dur ὯΝ wi peda 
er Mic wean ms Churn 
ἜΣ εν τ ped Wadhwa 
pprlas aazds chsst 1923 

f. 216.7, 2. τόδιαθῤοπ MISA ww alc eave 
cals az petasan 

ei mhashazla ua choral 
ὯΝ plo 15 wecasha 
Wisin Coal hrs ST 


asada’ oiicaas τόϑίλοπϑ 


τ τ δα: τέων... 
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ΓΟΟΤΟΥΤ 


ἘΣ 


estas διαλπ 
ash lh usar “δυσὶ 
Jame ash ὮΝ cro a5 
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οὖ wor oer) annshe’ 
pier .cadur pte camsmss 
« OdIS AT .Ξ ver . Lathan 
am Sto + SILAS | AAsdur’ 
-λ pinarca soamilas Xoo 
. τι tXda os τ rtzalen 
Sms ot τόν St ole 
ria TAR Le mAs . Tar A am 
pulsah san isu’ asin 
lo mains al ot torts 
ézij> al sass wan loa 
« αν τ asks ani arms die 
wooles hie Waal alls ube 
« οδυτό te TAN Jams 
Asad adams windsal 
sae Ax .whaiscl 
am sham rama. Inde 
ehadl=al τ .salsta 
eA meduimarwa whahasa 
ὯΝ am Can -ἰς adudhdh 
wla wal why whasalos 
athe wis pais owaliems 


2 


ᾧϑ 


ue 


Or 


~J 


w AH xt 


bo 
σι 


am = « αδιέδιχ δι wi ars 
rani <\ warm tan .\lsaas 
Meassx ac yo alder πα 
vas durmde ao gsi bb 
πεν ξοσ. (τ im A « Alcs 
milox amr . adr’ paacrcasa 26 
ΟΥ SEM otc sain erie 
Mase mah sym πὸ οποδις τό 
παραὶ al - uc Mw) IW 1 
woo rtatard οἷ AS sie 27 
Maram κϑλ τόπο ϑοδιπ en 
PON TB pon arax 
οὐ oan iter oad mers 
Rotsat io cae 1 Ax 
ge en eee E 
PII KS SIIO on rcanslny 
ralsara .wamarsa ᾳχλὰ δι 
walss camlaa waulilwoas 
RX WIM An πέϑας, thy 2 
_dlad Sousa cl chaale 
wo wp τόδιαξαν, dv 
ms . τέτλτλ TAs τ΄ piaslds 
TX Aw .rvhhadaia haga 29 
cduinll =o tas wea πολι = 
adh Whawrd’ ‘hast “- .ac xi. | 


es) 


rojas dhals 

«. οὐυτό ass abs cdhlataas| 17 

JA ATHD ῷὸ ASN TA 
how rhatas dinar oe 
λας τ <i haar UX Wchasds coer 

w\ + .mss wasar px al aaa 18 
vrized ho wiall . ahotade HY 
elagla «esos πιαλλο 

rlola méahsasla -λασχωλο 19 
aml olsen wloala τέταϑασα 
Ache smasmzrs aio 

ei whl Caml amahhh wis 20 
es acl ὯΝ Aace dus 
Max Adis Acs . arnddecs 

λα ἂν ἴδιδι <ials sarXh 21 
f. 215, v. 2. τ οοῦ cam smadunc cliss 
tear BWA Sram AAmdims 

cd duhta odie hissy 22 
‘MD EAA IAA . ahs phe 
χλχίοτ cas Soles Shusrcia 
Misa whastlia .rcdussaz 

pahat ciaasn whasla .arcisor 23 
Aas ae | walla Wass 
᾿ὐλξοδισιτσπ Soins chvara 

Warns eosduers as 5 mazla 24 
Ai sass c<mmin wala 
«+ Sasma ac = al, cpa 


ἘΠ 215. v. 1. Mile eisas τὰ ot eam 
hac τό ἰόν τῦπ om Yer otic 
eT Ac .AAC οὐ ~acal 

worl snds oc As 

oles τόδιαχοπολ ahadhzs 

mist = hal wharta ex As 

— πἴϑδιο λ΄. ποῖον am 
whos SI cdi τόδιοποσπ 
Mines ISA or πέδυϊοτέλ 

sh απ πδιτό comrtsx ._arcal 
Ow i πδιαὰϑπ Sato whan 
xen A= ADIT τέϑίδοσ 
waianla πόδιν το Soil 

“τό es tH relata ας ἷδν πεὸν τς 55 
mls asm , asks IAT) οτος. 
ποτ. xsi tet ac 

mur ἰδ τς αι ΟἹ 

-σπᾶρο.. σα ms adany 

τ» στ τὸλ amorsis (33 Ace 
eal . οὐυτό pons aa τόν ἐξα 
+ oles has = woah zw 
haptics tox srs τόξα - 
comsa ya wax As\ aa 

win ξὶ -: τειν J andi 
aco Asa Kor’ aah ae τέ [ω»]} 


pat wae chlaarss [alos] 
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EE 


τ 135. dals 
διαςοπ iss διαλϑασο 
alse = jaam umals 
‘fo Warais J aledh wis Saar 
Mun ᾿ς οδατό μίδιξο πὸ 
hals πέσαν τῷ Cahme -ξονὶ 
scaadus\o dul 
π΄. αι ΕΟ ΤΣ τ cae’ 
wis τῷ - δυο aral's 
hart nt slohh wi 
[oars xia thea la «Saison 
ΓΝ Goal ." dur coma dss 
WAT NT ot awa 
.Asoms am τῷ Sal er 
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